	
Grad prefekture Šaosing
Narodna Republika Kina
	Grad Subotica
Republika Srbija


Na osnovu potpisanog Memoranduma o saradnji 27.10.2014. godine i preliminarnog sporazuma o saradnji 25.05.2016. godine iskazuje se zainteresovanost za daljim definisanjem potreba i modaliteta povezanosti;

U želji da se najavljena saradnja između dva grada razvija u oblastima od zajedničkog interesa;

Svesni sve većeg značaja saradnje na nivou regija i lokalnih zajednica između različitih država; 

U uverenju da će takva saradnja podstaći i druge subjekte dva grada, poput privrednih, strukovnih i nevladinih subjekata da zasnivaju i razvijaju dobre međusobne odnose;

Sa namerom da međusobna saradnja u krajnjoj instanci rezultira poboljšanjem kvaliteta života građanki i građana dva grada;

Vođeni zajedničkim vrednostima poštovanja ljudskih i manjinskih prava, demokratije i principa subsidijarnosti;

Ovim putem se između:

GRADA SUBOTICE, Republika Srbija, 
i
GRADA PREFEKTURE ŠAOSINGA, Narodne Republike Kine;

zaključuje
SPORAZUM O SARADNjI
Član 1.
Ovim Sporazumom se definiše pravni okvir za razvoj aktivnosti saradnje, uspostavljajući pri tom dugotrajne odnose između lokalnih zajednica u domenu njihovih, ustavom i zakonima, utvrđenim nadležnostima.
Saradnja će se zasnivati na principima ravnopravnosti, reciprociteta i subsidijarnosti, uvažavajući obostrani interes u oblastima zajedničkog delovanja.
Član 2.

Lokalne samouprave se obavezuju da će raditi na uspostavljanju i razvoju sledećih vidova saradnje:

· institucionalna saradnja: održavanje redovnih kontakata između lokalnih samouprava i međusobno informisanje o internim ili eksternim događajima/aktivnostima od potencijalnog značaja za saradnju (npr, stručne konferencije, međunarodni skupovi i forumi, protokolarni događaji dva grada i sl.);

· ekonomsko-privredna i trgovinska saradnja: učešće na sajmovima privrede i promovisanje domicilnih proizvoda; podsticanje izvozno-orijentisane proizvodnje i brendiranje proizvoda; asistencija privrednim subjektima pri plasmanu zajedničkih proizvoda/usluga na domaćim i trećim tržištima, itd.;

· obrazovanje i nauka: pomoć u povezivanju školskih i fakultetskih ustanova koji funkcionišu na teritoriji gradova; promocija i pomoć u razmeni učenika i studenata;

· kultura i sport: pomoć u povezivanju ustanova kulture i sportskih udruženja koji funkcionišu na teritoriji gradova; promocija i pomoć u razmeni delatnika kulture i sportista; promocija kulturno-istorijske baštine dva grada;

· turizam: povezivanje turističkih organizacija dva grada; promocija turističke ponude grada unutar pripadajuće države.

Saradnja će imati za cilj stvaranje povoljnih uslova za razrađivanje i realizaciju zajedničkih programa i projekata u navedenim oblastima.

Član 3.

Prilikom sprovođenja praktične saradnje u definisanim oblastima, strane potpisnice ovog Sporazuma će posebno sagledati mogućnost realizacije zajedničkih projekata u okviru raspoloživih finansijskih instrumenata Evropske unije.

 Član 4.

Projekti koji su predmet saradnje moraju biti usklađeni sa, odnosno proisticati iz strateškog okvira obeju lokalnih samouprava.

Član 5.

Strane potpisnice ovog Sporazuma se obavezuju da će odrediti organizacione jedinice u okviru svojih uprava koje će biti nadležne za poslove održavanja komunikacije i sprovođenje konkretnih aktivnosti koje su predmet ovog Sporazuma.

Član 6.

Lokalne samouprave Subotice i Šaosinga se obavezuju da će pružati institucionalnu, tehničku, a ukoliko to mogućnosti dozvoljavaju, i finansijsku podršku svim aktivnostima i projektima nastalim u okviru instituta saradnje bez obzira na nosioca tih aktivnosti, odnosno projekata.
Član 7.

Strane potpisnice ovog Sporazuma se obavezuju da će pomagati i podsticati i druge subjekte (javna i privatna preduzeća, ustanove, udruženja i dr.) kao i građane, dva grada na zajedničke kontakte i saradnju.

U okviru realizacije ovog Sporazuma, lokalne samouprave i drugi subjekti registrovani na teritoriji Subotice i Šaosinga mogu sklapati posebne ugovore, programe i projekte.

Strane potpisnice ovog Sporazuma neće snositi odgovornost za ispunjavanje obaveza u skladu sa ugovorima koje su sklopili i realizuju drugi subjekti.
Član 8.

Strane potpisnice ovog Sporazuma se takođe obavezuju da će sve aktivnosti nastale u okviru Sporazuma promovisati putem dostupnih sredstava javnog informisanja.

Član 9.

Svoj odnos, strane će zasnivati na principima potpune profesionalnosti i dobrih poslovnih običaja i prakse.
Član 10.

Sredstva za realizaciju ovog Sporazuma predviđena su budžetima Grada Subotice i Grada prefekture Šaosing.
Član 11.

Ovaj Sporazum stupa na snagu od datuma potpisivanja, a nakon dobijanja poslednjeg pismenog obaveštenja da su Strane potpisnice obavile interne procedure potrebne da Sporazum stupi na snagu.

Prekid važenja ovog Sporazuma ne dovodi u pitanje ispunjavanje obaveza proisteklih iz ugovora sklopljenih u okviru ovog Sporazuma, dok ovi ugovori važe, osim ako se Strane ne budu usaglasile drugačije.

Član 12.
Sporazum je sačinjen u dvanaest (12) primeraka, po četiri (4) na kineskom, srpskom i engleskom jeziku, od kojih svaka strana potpisnica zadržava po dva (2) primerka na svakom od tri jezika. U slučaju spora merodavna je verzija na engleskom jeziku.
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Potpisano u ____________, __.__.201__.

